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rozwiniętych rynków. Przed-
siębiorstwa obawiają się także 
możliwości ich wystąpienia 
w krajach BRIC, głównie w Rosji, 
a w perspektywie średniookre-
sowej także w Brazylii i nieco 
później w Chinach i Indiach.

zyskowność  
sektora
Zyskowność sektora motoryza-
cyjnego w ostatnim roku zna-
cząco spadła i przedsiębiorstwa 
są sceptyczne co do ewentual-
nej poprawy w tym obszarze. 
Respondenci są przekonani, 
że najlepiej będą sobie radzić 
producenci będący w stanie sfi-
nansować cały łańcuch dostaw. 
Na większe zyski w najbliższych 
pięciu latach mogą liczyć pro-
ducenci samochodów, podczas 
gdy w najgorszej sytuacji znajdą 
się poddostawcy, szczególnie 
trzeciego rzędu.

redukcja  
kosztów
Coraz gorsze prognozy odnoś-
nie zarówno przychodów, jak 
zyskowności branży na najbliż-
sze pięć lat powinny skłaniać 
firmy do poszukiwania możliwo-
ści cięcia kosztów. Jednak, jak 
wykazało badanie, firmy mają 
coraz mniej obszarów, w których 
mogłyby znaleźć oszczędności. 
Rzadziej niż w poprzednich 
latach widzą potencjał redukcji 
kosztów w obszarze zatrudnie-
nia i zarządzania łańcuchem 
dostaw, częściej za to w im-
plementacji zaawansowanych 
rozwiązań IT w projektowaniu. 
Firmy nie spodziewają się także 
oszczędności uzyskanych dzięki 
redukcji kosztów pracy.

koszty kaPitału
Ważnymi czynnikami, które 
złożyły się na kryzys sektora mo-
toryzacyjnego w ubiegłym roku, 
były niska dostępność kapitału, 
zarówno dla przedsiębiorców, 
jak i konsumentów oraz wzrost 
kosztu kredytu. Przedsiębiorcy 
oczekują nieznacznej poprawy 
sytuacji, jednak bardziej w zakre-
sie kredytu konsumenckiego niż 
finansowania działalności firm.

Fuzje i Przejęcia
Spodziewany jest wzrost 
aktywności w zakresie fuzji 

the BRIC countries. Concern is 
highest in Russia but companies 
also believe that the automotive 
industry in Brazil will be 
overbuilt in the near to medium 
term, and that China and 
India will also have significant 
overcapacity not much later.
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Na wykresie – najważniejsze obszary 
On the chart – the most important areas
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i przejęć, do czego skłaniają 
zarówno czynniki związane 
z bieżącym kryzysem (zadłu-
żenie, ryzyko bankructwa), 
jak również długoterminowa 
strategia poszukiwania syner-
gii produktowych i nowych 
rozwiązań technologicznych 

industry  
ProFitability
Industry profitability fell 
considerably last year and 
companies are sceptical 
as to its growth prospects. 
Respondents believe 
companies able to leverage 
the whole of the supply 
chain will be best performers, 
with higher profits over the 
next five years expected of 
automakers, and the lowest 
expectation for suppliers, 
especially Tier 3.

cost  
savinGs
Falling expectations of both 
revenues and profitability 
over the next five years imply 
a continued intense concern 
with cost-saving opportunities. 
Yet the overall picture in the 
current survey is that company 
expectations of finding cost-
saving opportunities have 
fallen somewhat: in particular, 
there is less expectation 
of finding savings through 
overhead cost-reduction and 
supply chain innovation, and 
more interest in implementing 
advanced IT in design. There 
is a low expectation of finding 
savings through cutting wage 
costs.

caPital  
costs
The sudden contraction in 
the availability of capital for 
consumers and companies and 
the increase in borrowing costs 
have been key components 
of the auto business crisis 
of the last year. Companies 
expect financial conditions to 
improve, but only moderately, 
with lending conditions 
better for consumers than for 
companies.

MerGers  
& acquisitions
Expectations for M&A have 
risen, driven partly by crisis-
related factors (debt and risk 
of bankruptcy) and partly 
by the long-term imperative 
of finding and developing 
new technology solutions 
for a changing market. At the 
same time the importance of 
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na potrzeby zmieniającego się 
rynku. Spadło z kolei znaczenie 
kosztów pracy i dostępu do 
materiałów. Respondenci spo-
dziewają się transakcji tak na 
rynkach rozwijających się, jak 
i na przeżywających stagnację, 
a więc w Europie Wschodniej 
i Azji, a także w obu Amerykach 
i Europie Zachodniej.

Priorytety
Firmy, pytane w poprzed-
nich badaniach przez KPMG 
o swoje długoterminowe cele, 
konsekwentnie odpowiadały, 
że najważniejsze dla nich są 
inwestycje w nowe produkty 
i technologie. W badaniu prze-
prowadzonym w 2010 roku 
kwestie te przesunęły się jeszcze 
wyżej w rankingu priorytetów. 
Redukcja kosztów straciła trochę 
na znaczeniu w stosunku do 
ubiegłorocznego badania. Co 
ciekawe, firmy przywiązują także 
mniejszą wagę do kwestii ochro-
ny środowiska i wydajności 
paliwowej, co może sugerować, 
że są zadowolone ze swoich 
dotychczasowych osiągnięć 
w tej dziedzinie. Zarządzanie 
stosunkami pracowniczymi po-
zostaje mało istotną kwestią dla 
respondentów, z wyjątkiem firm 
z regionu Azji i Pacyfiku.
Wydatki inwestycyjne firm mo-

Priorities
When asked about their long-
range priorities, automotive 
companies have consistently 
told KPMG that their highest-
ranking concerns are with 
new technology and new 
products. That remained 
the case in the 2010 survey: 
both new products and new 
technologies have moved 
higher in the ranking of long-
range priorities from an already 
high leading position in last 
year’s survey. Cost reduction 
has moved slightly lower, and, 
interestingly, in a reversal of 
trend environmental issues 
are now accorded slightly 
less weight than last year, 
suggesting that companies 
believe they have already made 
significant environmental 
advances. Managing labour 
relations remains a low priority, 
with the exception of Asia 
Pacific firms.
In line with the priorities 
indicated by respondents, 
investment capital will be 
directed mostly to research 
& development and new 
model / product development. 
Companies also said they would 
spend more on marketing – but 
less on logistics and much less 
on new plants.

consuMer Purchase 
decisions
Automotive companies 
interviewed by KPMG 
repeatedly stated that they 
believe that adaptation to 
changing consumer demand 
will be key to survival in the 
coming five years. In the 
current survey fuel efficiency 
and the environmental profile 
of products continue to be 
considered by companies the 
most significant consumer 
buying issues. Safety innovation 
also continues to be one of the 
most important issues.
Hybrids and other alternative-
fuel vehicles, as well as low-cost 
introduction cars are cited as 
top market share gainers in 
all regions. Expectations of 
declining sales performance 
are perhaps not surprisingly 
focused on larger and more 
inefficient vehicles such 
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toryzacyjnych będą kierowane 
zgodnie ze wskazanymi prio-
rytetami – najważniejsze będą 
badania i rozwój oraz tworzenie 
nowych modeli/produktów. Fir-
my deklarują także większe in-
westycje w marketing, a mniej-
sze w logistykę i najmniejsze 
w nowe zakłady produkcyjne.

pension and labour costs as well 
as access to raw materials has 
fallen. M&A activity is expected 
in growth markets as well as 
in stagnant ones: companies 
believe that the rate of M&A will 
not only be high in the Americas 
and Western Europe, but also in 
Eastern Europe and in Asia.
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wybory konsuMenckie
Firmy motoryzacyjne, z którymi 
przeprowadzano wywiady, czę-
sto były przekonane, że dostoso-
wanie się do zmieniającego się 
popytu ze strony konsumentów 
będzie miało kluczowe zna-
czenie dla przetrwania w ciągu 
najbliższych pięciu lat. W opinii 
respondentów, najważniejszymi 
kwestiami, które będą kształ-
tować wybory konsumenckie, 
pozostaną wydajność paliwowa 
oraz oddziaływanie na środowi-
sko. Istotną kwestią pozostaje 
także innowacyjność w zakresie 
bezpieczeństwa.
Niezależnie od regionu, respon-
denci są przekonani, że naj-
szybciej będzie rosła sprzedaż 
samochodów hybrydowych 
i wykorzystujących inne alter-
natywne źródła energii, a także 
tanich modeli wchodzących 
na rynek. Z kolei najbardziej 
spadnie sprzedaż dużych i mniej 
wydajnych samochodów, jak 
pickupy, SUV-y i minivany. Z wy-
jątkiem respondentów z obu 
Ameryk, ankietowani umieścili 
w tej grupie także samochody 
luksusowe.

Marki
Prognozy odnośnie zmian udzia-
łu poszczególnych firm w rynku 
w najbliższych pięciu latach 
uległy poważnym zmianom. 
Marki chińskie i indyjskie nadal 
znajdują się w pierwszej trójce 
firm mających zwiększyć udział 
w rynku, jednak respondenci 
są nieco mniej zgodni niż w ze-
szłorocznym badaniu. Zarówno 
w przypadku Toyoty, jak i Hondy, 
oczekiwania co do tempa zdo-
bywania rynku spadły; podobnie, 
jeżeli chodzi o marki rosyjskie.
W tegorocznym badaniu wyło-
niło się dwóch zdecydowanych 
zwycięzców: Hyundai/Kia, na 
którego pozycję mogły wpłynąć 
rządowe subsydia wspierające 
sprzedaż w 2009 roku, oraz Volks-
wagen. Także perspektywy wzro-
stu udziału Mercedesa i BMW są 
lepsze niż w zeszłym roku – sytua-
cja obu firm przeczy przewidywa-
niom odnośnie spadku sprzedaży 
samochodów klasy premium.
Szanse na wzrost udziałów 
rynkowych trzech dużych pro-
ducentów amerykańskich są 
nadal oceniane nisko, a w przy-

as pickup trucks, SUVs and 
minivans, although it is notable 
that companies in the Americas 
do not cite luxury vehicles in 
their “bottom three”.

brands
Company expectations of 
market share gain and loss have 
changed significantly. Chinese 
and Indian brands remain in 
the top three places in terms 

of expectation of market share 
gain, but conviction is slightly 
lower than in last year’s survey. 
Both Toyota and Honda are 
expected to win market share 
at a lower rate than in previous 
years, and there has been 
a fall in expectation for Russian 
brands.
Two strong winners emerge 
in year-on-year comparisons: 
Hyundai/Kia is one – a result 
that may reflect the success 
of Korean automakers in 
profiting from government sales 
subsidies during 2009 – and 
Volkswagen is the second. Both 
Mercedes and BMW are also 
seen as better placed to win 
market share, both companies 
having defied expectations of 
a collapse of premium vehicle 
sales.
Market share gain expectations 
for the big three US makers 
remain low and Chrysler has 
fallen further, although Fiat, 
now the key actor in Chrysler’s 
immediate future, is rated 
higher in terms of market share 
prospects than in the previous 
year.

new Markets
Companies are nearly 
unanimous in expecting 
emerging markets to provide 
the most growth in automotive 

padku Chryslera nastąpił spadek 
oczekiwań. Z drugiej strony Fiat, 
obecnie główny gracz mający 
wpływ na przyszłość tej firmy, 
jest przez respondentów ocenia-
ny wyżej niż w zeszłym roku.

nowe rynki
Przedsiębiorstwa są zgodne co 
do tego, że rynki wschodzące 
będą generować najwyższe sto-
py wzrostu przychodów w bran-
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revenues. The majority of 
companies surveyed say 
they intend to increase their 
investments in the BRICs. 
Expectations for Chinese sales, 
both domestic and exports have 
increased. Sales growth is also 
expected in the other countries, 
although Russian potential is 
not rated so highly. Beyond 
the BRICs companies expect 
strong demand growth and 
auto investment in South East 
Asia and in Eastern Europe. Top-
rated individual destinations for 
auto investment beyond the 
BRICs are Ukraine, Thailand and 
Mexico.

ży motoryzacyjnej. Większość 
firm ma w planach wzrost inwe-
stycji w krajach BRIC. Większe 
są oczekiwania co do poziomu 
sprzedaży w Chinach, zarówno 
wewnętrznej, jak i przeznaczo-
nej na eksport. Także w pozo-
stałych krajach oczekuje się 
wzrostu sprzedaży, choć poten-
cjał Rosji nie jest oceniany zbyt 
wysoko. Poza państwami BRIC, 
producenci oczekują silnego 
wzrostu popytu również w Azji 
Południowo-Wschodniej oraz 
w Europie Wschodniej. Najwyżej 
ocenianymi lokalizacjami inwe-
stycyjnymi, poza krajami BRIC, są 
Ukraina, Tajlandia i Meksyk.
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Inwestorzy z sektora motoryzacji 
mogą korzystać w Polsce z wielu 
form bezzwrotnej pomocy pub-
licznej. Na każdym etapie prowa-
dzonego biznesu dostępne są 
różne formy zachęt finansowych 
w postaci dotacji na inwestycje, 
prace badawczo rozwojowe oraz 
szkolenia. Poniższa mapka przed-

stawia regiony Unii Europejskiej 
w podziale na te, które otrzymu-
ją pomoc w ramach programów 
UE, w tym z Funduszy Struktu-
ralnych, oraz te, które otrzymują 
wsparcie na zatrudnienie bądź 
wychodzą już z programów 
wsparcia ze względu na rozwój 
gospodarczy.

Investors from the automotive 
industry may take advantage 
of various forms of state 
aid in Poland. Various forms 
of financial incentives are 
available at each stage of 
business, including grants for 
investments, research and 
development or training. 

The map below shows EU 
regions which benefit from EU 
regional funding,. Including 
structural funds, and regions 
which receive support for 
employment or are at the final 
stages of state aid programmes 
due to the stage of economic 
development attained.

Pomoc publiczna State Aid

Regiony konwergencji – otrzymujące 
wsparcie z programów UE, w tym Funduszy 
Strukturalnych 
Convergence Regions (support from EU 
Funds, incl. structural funds)
 
Tzw. Regiony Phasing-out (stopniowo 
wychodzące z programów wsparcia) 
Phasing-out Regions (gradually exiting 
support programmes) 
    
Tzw. Regiony Phasing-in (czasowo włączone 
w programy pomocowe) 
Phasing-in Regions (temporarily included in 
support programmes)
    
Regiony kwalifikujące się do wsparcia 
w ramach programu konkurencyjności 
i zatrudnienia 
Competitiveness and Employment Regions

Źródło | Source: http://ec.europa.eu/regional_policy/atlas2007/index_en.htm

Głównym źródłem pomocy 
są Fundusze Strukturalne Unii 
Europejskiej przeznaczone dla 
Polski na lata 2007-2013 finanso-
wane z Europejskiego Funduszu 
Rozwoju Regionalnego bądź 
z Europejskiego Funduszu Spo-
łecznego. Do dyspozycji mamy 
ponad 80 mld euro oraz środki 
z budżetu państwa w ramach 
ustanowionych programów 
regionalnych:

Program Infrastruktura i Śro-
dowisko 
Program Innowacyjna Go-
spodarka 

•

•

Program Kapitał Ludzki 
16 Regionalnych Programów 
Operacyjnych
Program Rozwój Polski 
Wschodniej 
Program Pomoc Techniczna 
Programy Europejskiej Współ-
pracy Terytorialnej 

dotacje na inwestycje
Inwestorzy branżowi, planujący 
rozpoczęcie bądź rozwinięcie 
swojej działalności w Polsce, 
mogą starać się o dotacje ze 
środków krajowych oraz z Unii 
Europejskiej. W obu przy-

•
•

•

•
•

Businesses in Poland can be 
supported by grants from 
EU structural funds allocated 
to Poland for 2007-2013 and 
funded from the European 
Regional Development 
Fund or the European Social 
Fund. Poland has over EUR 
80 billion plus funds from 
the government under 
the following regional 
programmes:

Infrastructure and Environ-
ment,
Innovative Economy,

•

•

Human Capital,
16 Regional Operational Pro-
grammes,
Development of Eastern 
Poland,
European Territorial Coope-
ration,
Technical Support.

investMent  
Grants 
Industry investors who plan 
to start up or expand their 
business in Poland may apply 
for grants from Polish and 
European Union sources. In 

•
•

•

•

•



89R a p o R t  P Z P M  2 0 1 0

e
k

o
n

o
M

ia
e

c
o

n
o

M
y

 
 

 

padkach obowiązują limity 
dopuszczalnej pomocy, jaką 
przedsiębiorcy mogą otrzymać. 
Dla dużych przedsiębiorców 
limity te wynoszą w zależności 
od województwa:

50% kosztów kwalifikowa-
nych (w woj. podkarpackim, 
lubelskim, podlaskim, war-
mińsko-mazurskim, kujawsko- 
-pomorskim, małopolskim, 
opolskim, lubuskim, święto-
krzyskim i łódzkim),
40% kosztów kwalifikowanych 
(w woj. zachodniopomorskim, 
pomorskim, dolnośląskim, 
wielkopolskim, śląskim oraz 
mazowieckim) 
30% kosztów kwalifikowa-
nych inwestycji w Warszawie 
(od 2011 r. w całym woj. ma-
zowieckim). 

Kosztami kwalifikowanymi 
mogą być zarówno koszty naby-
cia środków trwałych i wartości 
niematerialnych i prawnych, jak 
również dwuletnie koszty pracy 
nowo zatrudnionych pracow-
ników.
Przedsiębiorcy mogą ubiegać 
się o dotacje tylko na nowe in-
westycje, czyli na takie, które po-
legają na: utworzeniu nowego 
zakładu, rozbudowie istniejące-
go zakładu, dywersyfikacji pro-
dukcji zakładu poprzez wprowa-
dzenie nowych dodatkowych 
produktów lub zasadniczej 
zmianie dotyczącej całościo-
wego procesu produkcyjnego 
istniejącego zakładu. Warunkiem 
koniecznym jest, aby inwestycja 
nie została rozpoczęta przed 
złożeniem wniosku o dofinan-
sowanie. 
Inwestycje produkcyjne mogą 
otrzymać dofinansowanie mię-
dzy innymi z budżetu państwa 
w postaci wieloletniego progra-
mu wsparcia, a także z Programu 
Operacyjnego Innowacyjna Go-
spodarka (PO IG) finansowane-
go z funduszy Unii Europejskiej. 
W ramach PO IG dostępne są 
dotacje na inwestycje o wyso-
kim potencjale innowacyjnym 
o wartości od 8 do 160 mln PLN 
(Działanie 4.4). Inwestycje o du-
żym znaczeniu dla gospodarki 
o wartości kosztów kwalifiko-
wanych powyżej 160 mln PLN 
mogą uzyskać wsparcie z PO IG, 
Działanie 4.5.1. Warunkiem 
pozyskania wsparcia jest także 

•

•

•

both cases, there are limits of 
allowable state aid available 
to entrepreneurs. Those limits 
vary across voivodships where 
the project is to be located, as 
follows: 

50% of eligible costs (Podkar-
packie, Lubelskie, Podlaskie, 
Warmińsko-Mazurskie, Kujaw-
sko-Pomorskie, Małopolskie, 
Opolskie, Lubuskie, Święto-
krzyskie and Łódzkie), 
40% of eligible costs (Zachod-
niopomorskie, Pomorskie, 
Dolnośląskie, Wielkopolskie, 
Śląskie and Mazowieckie),
30% of eligible costs for in-
vestments in Warsaw (starting 
from 2011: throughout Mazo-
wieckie). 

Eligible costs may include costs 
of acquisition of fixed assets 
and intangible assets as well as 
two years’ labour costs of new 
employees. 

•

•

•

Istotne jest także to, że dotacje gotówkowe można łączyć z innymi formami pomocy, 
np. ze zwolnieniem z podatku dochodowego w specjalnej strefie ekonomicznej do 
wysokości dopuszczalnych limitów

It is important to note that cash grants may be combined with other forms of 
assistance, such as exemption from income tax in a special economic zone, up to the 
allowable limits of state aid

Businesses may apply for grants 
only for new investments that 
involve either establishment of 
a new plant, expansion of an 
existing establishment, diversi-
fication of production through 
implementation of additional 
products or a fundamental 
change in the overall pro-
duction process of an existing 
plant. It is vital not to start an in-
vestment before an application 
for funding has been submitted.
Manufacturing investments may 
receive funding from several dif-
ferent sources including funds 
from the Polish government in 
the form of a Multi-Annual Sup-
port Programme, as well as the 
Operational Programme ‘Inno-
vative Economy’ (OP IE) financed 
from EU structural funds. 
Within OP IE, support may be 
granted to investments with 
a high potential for innovation, 

of a value of PLN 8 to 160 mil-
lion (Measure 4.4) and invest-
ments of major importance to 
the economy with a total value 
of costs more than PLN 160 
million (Measure 4.5.1). The main 
criterion for obtaining a grant is 
to create new jobs and to pur-
chase or implement technology 
which has been used elsewhere 
in the world for no longer than 
3 years, or to implement a tech-
nology which has been used 
for longer than 3 years provided 
that its distribution worldwide in 
the sector concerned does not 
exceed 15%. 
Support is also available for 
investments in service centres 
and research and development 
centres (Measure 4.5.2). The 
maximum grant reaches 30% 
of eligible expenses for R&D 
centres, in accordance with 
the regional aid map. Support 

is paid as a reimbursement of 
expenses incurred or as advance 
payments.
It is important to note that cash 
grants may be combined with 
other forms of assistance, such 
as exemption from income tax 
in a special economic zone, up 
to the allowable limits of state 
aid. 

Grants For new  
Product develoPMents 
– r&d Grants
Investors operating in the au-
tomotive sector who would 
like to improve their products 
or services significantly or to 
develop new products on the 
basis of R&D, may also benefit 
from state aid to support rese-
arch and development activities. 
Support is available from two 
sources: public funding from the 
country’s resources and from 

utworzenie nowych miejsc 
pracy w związku z realizacją 
inwestycji, a także obligatoryjny 
wymóg zakupu lub wdrożenia 
rozwiązania technologicznego, 
które jest stosowane na świecie 
przez okres nie dłuższy niż 3 
lata bądź technologii, która jest 
stosowana dłużej niż 3 lata, pod 
warunkiem że stopień jej roz-
przestrzenienia na świecie w da-
nej branży nie przekracza 15%. 
Możliwe jest także wsparcie in-
westycji w centra usługowe i ba-
dawczo-rozwojowe. Dotacje na 
te cele dostępne są w ramach 
Działania 4.5.2. PO IG. Maksymal-
na kwota dotacji to 30% war-
tości kosztów kwalifikowanych, 
w przypadku centrów badawczo 
rozwojowych zgodnie z mapą 
pomocy regionalnej. Dofinanso-
wanie jest wypłacane w formie 
refundacji poniesionych wydat-
ków lub w formie zaliczek.

Istotne jest także to, że dotacje 
gotówkowe można łączyć 
z innymi formami pomocy, np. 
ze zwolnieniem z podatku do-
chodowego w specjalnej strefie 
ekonomicznej do wysokości 
dopuszczalnych limitów.

dotacje na rozwój 
nowych Produktów 
– dotacje na b+r 
Inwestorzy działający w sek-
torze motoryzacyjnym, którzy 
chcą znacząco ulepszać swoje 
produkty bądź stworzyć nowe 
w wyniku prowadzonej dzia-
łalności badawczo-rozwojowej 
w firmie, mogą korzystać także 
z pomocy publicznej na te cele. 
Wsparcie dostępne jest z dwóch 
źródeł: publicznych środków 
krajowych oraz Funduszy Struk-
turalnych Unii Europejskiej prze-
znaczonych dla Polski na lata 
2007-2013. Pomoc publiczna 
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przyznawana jest na działania 
zmierzające do opracowania 
nowych bądź znacząco zmody-
fikowanych produktów, usług 
lub technologii, a także na wdro-
żenie wyników tych badań we 
własnej działalności gospodar-
czej. Zgodnie z wytycznymi Unii 
Europejskiej, wsparcie projektów 
badawczo-rozwojowych dzieli-
my na dwa etapy: 

etap badawczy 
etap wdrożeniowy. 

W ramach etapu badawczego 
duzi przedsiębiorcy mogą 
otrzymać dofinansowanie do 
65% kosztów kwalifikowanych, 
natomiast limit pomocy na 
wdrożenie to 50% nakładów 
inwestycyjnych zgodnie z mapą 
pomocy regionalnej. W ramach 
etapu badawczego można 
sfinansować głównie koszty 
personelu, zakupu badań, 
amortyzację sprzętu i aparatury. 
W ramach wdrożenia otrzymuje 
się wsparcie na koszty związane 
z zakupem środków trwałych. 
Istnieje także możliwość do-
finansowania kosztów badań 
rynku i sporządzania dokumen-
tacji technicznej przyszłego 
produktu oraz kosztów postę-
powania normalizacyjnego 
i postępowania dotyczącego 
przyznania praw własności 
przemysłowej. Projekt można 
rozpocząć już po złożeniu 
wniosku. Przedsiębiorcy otrzy-
mują dofinansowanie w formie 
refundacji poniesionych kosz-
tów bądź zaliczkę na rozpoczę-
cie działań. 
Dofinansowanie z publicznych 
środków krajowych pozyskamy 
z budżetu państwa – Minister-
stwa Nauki i Informatyzacji 
bądź Narodowego Centrum 
Badań i Rozwoju w ramach 
tzw. Projektów celowych, 
a także Przedsięwzięcia IniTech 
(dawniej Inicjatywy Technolo-
gicznej). W ramach Funduszy 
Strukturalnych projekty badaw-
czo-rozwojowe wspiera Pro-
gram Operacyjny Innowacyjna 
Gospodarka (PO IG), Działania 
1.4-4.1 zarządzany przez Polską 
Agencję Rozwoju Przedsię-
biorczości (PARP). Oprócz tych 
źródeł istnieją także dotacje 
na poziomie europejskim 
w ramach tzw. 7 Programu 
Ramowego Badań i Rozwoju 

•
•

EU Structural Funds allocated to 
Poland for 2007–2013. State aid 
is granted for activities aimed at 
developing new or significantly 
modified products, services or 
technologies, as well as for im-
plementation of research results 
in investors’ own business. In 
accordance with EU guidelines, 
support for R&D is divided into 
two stages:

research 
implementation. 

In the research stage, large en-
terprises may receive funding 
for up to 65% of eligible costs, 
while assistance for imple-
mentation is limited to 50% of 
capital expenditures. As part of 
the research stage a company 
may finance mostly costs of 
personnel, purchase of research, 
depreciation of equipment 
and instruments. As part of the 

•
•

Przedsiębiorcy, otrzymując unijną dotację na realizację projektu, często nie zwracają 
wystarczającej uwagi na obowiązek dokładnego rozliczenia otrzymanych środków. 
Prawidłowe rozliczenie warunkuje jednak wypłatę dotacji i wypełnienie postano-
wień umowy o dofinansowanie

Enterprises which receive an EU grant for a project often fail to attach enough at-
tention to the obligation to ensure detailed settlement of state aid received. Correct 
settlement of the payment, however, is a prerequisite for payment of the grant and 
for compliance with the provisions of the financial agreement

implementation stage, support 
is designated for costs related 
to purchase of fixed assets. Sup-
port is also available for costs of 
market research and technical 
documentation for the future 
product, costs of standardization 
proceedings and procedure for 
granting of industrial property 
rights. A project may not start 
before the application has been 
submitted. Enterprises receive 
funding in the form of reimbur-
sement for costs incurred or ad-
vance payments to commence 
operations. 
Financial support from public 
funds from national sources 
may be obtained from the 
Ministry of Science and Infor-
matisation or from the Natio-
nal Centre for Research and 
Development under so-called 
targeted projects and IniTech 

Programme (former Technology 
Initiative). Within EU structural 
funds, R&D projects are suppor-
ted from the OP IE, Measures 
1.4-4.1, managed by the Polish 
Agency for Enterprise Deve-
lopment (PARP). In addition to 
these sources, there are also 
grants on the European level 
under the so-called Seventh 
Framework Programme for 
Research and Technological 
Development in Europe. These 
measures are to be granted by 
the European Commission to 
co-finance research projects 
implemented by international 
consortia. 
It is worth mentioning that R&D 
centres of international corpo-
rations which carry out research 
in Poland as a part of an interna-
tional project, may also apply for 
R&D grants. 

w Europie. Środki te przyznawa-
ne są przez Komisję Europejską 
na dofinansowanie projektów 
badawczych realizowanych 
w ramach konsorcjów między-
narodowych.
Warto zaznaczyć, iż o dotacje na 
projekty badawczo-rozwojowe 
(B+R) mogą występować zloka-
lizowane w Polsce centra B+R 
międzynarodowych koncernów, 
prowadzące w Polsce jedynie 
pewien wycinek międzynarodo-
wego projektu B+R.

dotacje na szkolenia 
Pracowników
Inwestorzy mogą także po-
zyskać dofinansowanie na 
podniesienie kwalifikacji swoich 
pracowników bądź pracow-
ników sieci dealerskiej (np. 
w formie umowy agencyjnej, 
franszyzy). Dotacje te można 

pozyskać z programów central-
nych lub regionalnych w zależ-
ności od tego, czy nasza firma 
działa w skali kraju (posiada 
pracowników w co najmniej 
dwóch województwach), czy 
też posiada siedzibę w jednym 
województwie i zatrudnia 
pracowników na tym terenie. 
Wymogiem otrzymania wspar-
cia z programu centralnego 
w ramach Działania 2.1.1 POKL 
jest m.in. posiadanie struktur 
firmy i zatrudnianie pracow-
ników w co najmniej dwóch 
województwach. Programy 
regionalne, zarządzane w od-
mienny sposób w każdym z wo-
jewództw, przeznaczone są dla 
firm, które zamierzają przeszko-
lić pracowników zatrudnionych 
tylko w danym województwie. 
W obydwu przypadkach wy-
sokość dofinansowania dla 

Grants  
For traininG
Investors may also obtain 
funding to improve the skills 
of their employees or staff of 
a dealership network (e.g. un-
der an agency agreement or 
a franchise). These grants are 
available from central or regio-
nal programmes, depending on 
the scale of business (country-
level, with employees in at least 
2 voivodships, or local level, with 
employees in one voivodship 
only). The main requirement for 
obtaining support under Measu-
re 2.1.1 of the OP Human Capital 
is that companies should have 
structures and employees in at 
least two voivodships. Regional 
programmes, managed diffe-
rently in each voivodship, are 
intended for enterprises which 
intend to train their workforce 
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dużych przedsiębiorców sięga 
60% kosztów kwalifikowanych 
na szkolenia ogólne oraz 25% 
na szkolenia specjalistyczne.

Praktyczne wskazówki 
dotyczące rozliczania 
Projektów ue
Przedsiębiorcy, otrzymując unij-
ną dotację na realizację projektu, 
często nie zwracają wystarczają-
cej uwagi na obowiązek dokład-
nego rozliczenia otrzymanych 
środków. Prawidłowe rozliczenie 
warunkuje jednak wypłatę do-
tacji i wypełnienie postanowień 
umowy o dofinansowanie. 
W praktyce rozliczanie wiąże się 
z wieloma obowiązkami narzu-
conymi na beneficjenta przez 
regulacje unijne i krajowe. 
Po pierwsze, każdy beneficjent, 
który pozyskał dofinansowanie 
na projekt, powinien od samego 
początku prowadzić wyodręb-
nioną ewidencję wszystkich 
faktur i płatności, jakie będą 
przedstawiane do refundacji. 
Faktury powinny zostać opisane 
i zawierać potwierdzenie ich 
opłacenia. Wyodrębniona księ-
gowość powinna być prowa-
dzona już po złożeniu wniosku 
o dofinansowanie, a nie dopiero 
w momencie uzyskania informa-
cji o otrzymaniu dotacji czy od 
momentu podpisania umowy 
o dofinansowanie. 
Warto również wyznaczyć w fir-
mie jedną osobę, która będzie 
się zajmować rozliczaniem 
projektu. Osoba taka powin-
na znać specyfikę projektu 
i być dobrze poinformowana 
o przebiegu jego realizacji. Do-
brym pomysłem jest również 
zebranie wszelkich procedur 
związanych z rozliczaniem 
beneficjenta w jednym doku-
mencie wewnętrznym, który 
będzie dostępny dla wszystkich 
pracowników zaangażowanych 
w proces rozliczania. Zapewni to 
jasne reguły nawet w przypadku 
ewentualnej rotacji pracowni-
ków. Pod tym kątem warto roz-
ważyć także przeprowadzenie 
szkolenia. 
Kolejnym ważnym zagadnie-
niem jest obowiązek zacho-
wania przejrzystości procedur 
zamówień. Zamówienia muszą 
być udzielane w oparciu o naj-
bardziej korzystną ekonomicz-

employed in one voivodship 
only. In both cases  the amount 
of funding for large businesses 
is up to 60% of eligible costs for 
general training and 25% for 
specialized training. 

Practical Guidelines 
reGardinG settleMent oF 
eu-Funded Projects 
Enterprises which receive an EU 
grant for a project often fail to 
attach enough attention to the 
obligation to ensure detailed 
settlement of state aid received. 
Correct settlement of the pay-
ment, however, is a prerequisite 
for payment of the grant and for 
compliance with the provisions 
of the financial agreement. In 
practice, settlement involves 
numerous obligations imposed 
on the beneficiary by EU and 
national regulations. 
Firstly, any beneficiary who has 
acquired funding for a project 

Wszyscy beneficjenci funduszy unijnych, jak i zresztą innych form pomocy publicznej, 
powinni się liczyć z możliwością przeprowadzenia u nich kontroli wykorzystania tych 
środków

All beneficiaries of EU funds and other forms of aid should be prepared for an inspec-
tion checking how the funds have been used

nie ofertę, z zachowaniem 
zasad uczciwej konkurencji. 
W związku z tym beneficjent jest 
zobowiązany do przedstawienia 
w przypadku kontroli co naj-
mniej trzech ofert w rozumieniu 
art. 66 Kodeksu cywilnego, które 
są ważne na dzień dokonywania 
zakupu lub złożenia zamówie-
nia. Tylko w wyjątkowych przy-
padkach możliwe jest odstąpie-
nie od tego obowiązku. 
Należy pamiętać, iż większość 
decyzji, które dotyczą projektu 
dofinansowywanego ze środ-
ków Funduszy Strukturalnych 
UE może wymagać zmiany 
umowy o dofinansowanie i jej 
załączników, a w szczegól-
ności może wymusić zmiany 
obejmujące harmonogram 
realizacji projektu oraz wielkości 
wydatków kwalifikowanych 
w poszczególnych kategoriach. 
W takich sytuacjach nie należy 
zwlekać z występowaniem do 

odpowiednich instytucji z wnio-
skiem o dokonanie zmiany 
w umowie o dofinansowanie. 
Pozwoli to maksymalnie zbliżyć 
kształt dofinansowywanego 
projektu przedstawiony w umo-
wie do rzeczywistości bizne-
sowej. Bez takiej zbieżności 
późniejsze rozliczenie projektu 
z sukcesem, tj. otrzymanie do-
tacji w pełnej wysokości, może 
okazać się niemożliwe.

kontrole związane 
z otrzyManieM dotacji 
z ue
Wszyscy beneficjenci funduszy 
unijnych, jak i zresztą innych 
form pomocy publicznej, powin-
ni się liczyć z możliwością prze-
prowadzenia u nich kontroli wy-
korzystania tych środków. Celem 
kontroli jest sprawdzenie, czy 
projekt jest realizowany zgodnie 
z umową o dofinansowanie, 

should, from the very beginning, 
keep separate books and records 
of all invoices and payments 
which will be submitted for reim-
bursement. Invoices should be 
described and must include con-
firmation of payment. Separate 
accounts should be kept from 
the moment of submission of 
a funding application rather than 
after the receipt of information 
about a grant or the moment of 
signing the financial agreement. 
It is a good idea to designate 
one person in the company 
who will be responsible for set-
tlement of the project. Such per-
son should know the content 
and singularities of the project 
and be well-informed about the 
progress of its implementation. 
It may be a good idea to gather 
all procedures concerning set-
tlements in one internal docu-
ment and make it available to all 

staff involved in the process of 
settlement. This will ensure clear 
rules, even in case where staff 
rotation occurs. It may be also 
worthwhile considering dedica-
ted training for employees. 
Another important issue is the 
obligation to ensure transparen-
cy in procurement procedures. 
Contracts must be awarded 
based on the most economi-
cally advantageous bid, subject 
to the rules of fair competition. 
Therefore, the beneficiary is ob-
liged to produce at least three 
bids in case of audit, within the 
meaning of Article 66 of the Po-
lish Civil Code, all of those bids 
being valid at the day of procu-
rement or order. A derogation 
from this obligation is allowed 
only in exceptional cases. 
It is important to bear in mind 
that the majority of decisions 
related to projects co-financed 
from EU Structural Funds may 

require a change of funding 
agreement and its appendices. 
In particular, these may impose 
changes in the timetable of 
the project and the amount of 
eligible costs in their respective 
categories. In such situations 
a company should not delay 
sending a request to relevant 
institutions for amendment to 
the financial agreement. This will 
allow to bring the project des-
cribed in the agreement more 
closely to the business reality. 
Without this convergence the 
subsequent settlement of the 
project (i.e. full reimbursement) 
may turn out to be impossible. 

insPections related  
to eu Grants 
All beneficiaries of EU funds 
and other forms of aid should 
be prepared for an inspection 
checking how the funds have 
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regulacjami pomocy publicznej 
i czy dotacja jest wykorzystana 
zgodnie z przeznaczeniem. 
Zmieniające się i często niejasne 
regulacje, niespójna praktyka 
osób kontrolujących oraz zanie-
dbywanie przez beneficjentów 
etapu rozliczania przyznanej 
dotacji powodują w praktyce 
powstawanie zastrzeżeń kontro-
lujących, które mogą skutkować 
koniecznością zwrotu dotacji 
przez beneficjenta.
Kontrole mogą być przeprowa-
dzane zarówno w trakcie rea-
lizacji projektu, jak również do 
5 lat po jego zakończeniu. Do 
kontroli uprawnionych jest klika 
instytucji, m.in.:

instytucje wdrażające (np. Pol-
ska Agencja Rozwoju Przed-
siębiorczości, Ministerstwo 
Gospodarki), 
instytucja zarządzająca (Mini-
sterstwo Rozwoju Regional-
nego), 
instytucja płatnicza (Minister-
stwo Finansów), 
Urząd Kontroli Skarbowej, 
Najwyższa Izba Kontroli, Ko-
misja Europejska. 

Kontrola obejmuje m.in. spraw-
dzenie faktur, dokumentacji 
przetargowej, ofert itp. 
W trakcie kontroli przedsiębiorca 
powinien przygotować niezbęd-
ne dokumenty, m.in. dokumen-
tację aplikacyjną, umowę o do-
finansowanie, dokumentację 
przetargową, oferty od kontra-
hentów, faktury zakupu itp. 
Podstawowymi błędami popeł-
nianymi przez przedsiębiorców 
są: niedostosowanie sytemu 
finansowo-księgowego i me-
chanizmów kontrolingu do wy-
magań pomocy publicznej, brak 
kompletnej dokumentacji zwią-
zanej z realizacją projektu (np. 
faktury zakupu), brak informacji 
o uzyskaniu wsparcia ze środków 
UE (np. tablica pamiątkowa), nie-
wywiązanie się z celów i wskaź-
ników projektu (np. liczby miejsc 
pracy) oraz rozpoczęcie projektu 
przed złożeniem wniosku. Te błę-
dy w większości wynikają z braku 
wprowadzenia odpowiednich 
procedur w księgowości i kon-
trolingu na początku realizacji 
projektu, jak i z braku przeszko-
lenia pracowników mających 
wpływ na rozliczenie projektu 
(nie tylko pracowników z działu 

•

•

•

•

been used. The objective of 
such audit is to check whether 
the project is being implemen-
ted in accordance with the 
financial agreement, state aid 
rules and whether the grant is 
used for its intended purpose. 
The changing and often ambi-
guous regulations, inconsistent 
practices of controlling officers 
and negligence on the part of 
the beneficiary during the grant 
settlement often lead to a situ-
ation where  controlling officers 
voice their qualifications. This, in 
turn, may result in cancellation 
of the grant and the full amount 
will have to be returned by the 
beneficiary. 
Inspections may be carried out 
in the course of the project as 
well as within 5 years after its 
completion. Several institutions 

are entitled to perform inspec-
tions, including: 

Implementing Institutions 
(e.g. Polish Agency for Enter-
prise Development, Ministry 
of Economy), 
Managing Institutions (Mi-
nistry of Regional Develop-
ment), 
Payment Institution (Ministry 
of Finance), 
Tax Audit Office, Supreme 
Chamber of Control, Europe-
an Commission. 

Within the audit inspectors 
check, e.g. invoices, tender 
dossier and docudentation, bids 
submitted, etc. 
During the inspection the enter-
prise should prepare necessary 
documents including applica-
tion documents, the financial 
agreement, tender documen-
tation, offers from contractors, 
invoices, etc. 
The common mistakes com-
mitted by companies are: lack 
of compliance between the 
accounting and controlling 
systems with state aid requi-

•

•

•

•

rements, lack of complete 
documentation relating to the 
project implementation (e.g. 
purchase invoices), lack of infor-
mation on obtaining support 
from the EU (e.g. information 
board), failure to fulfil project 
targets (e.g. number of jobs cre-
ated) and commencement of 
a project before submitting an 
application. These errors mostly 
result from non-implementa-
tion of respective procedures 
in accounting and controlling 
right from the beginning of the 
project and from the lack of tra-
ining of employees responsible 
for settlement of the project 
(not only employees from the 
accounting department, but 
also from controlling, purcha-
sing, technical and marketing 
departments). 

In case non-compliance is disco-
vered, the most serious conse-
quence is the termination of the 
financial agreement resulting in 
an obligation to repay the grant, 
together with statutory interest. 
Therefore, it is important to ensu-
re proper implementation and 
settlement of the project in order 
to avoid negative consequences.

business activity  
within sPecial econoMic 
zones
The guidelines on public aid for 
2007–2013, which entered into 
force on 1 January 2007 (incor-
porated into Polish law on SEZ), 
significantly modified the exist-
ing rules of granting public aid. 
Public aid is granted to entrepre-
neurs, including those operating 
within the automotive industry, 
in the form of tax exemptions. 
Income from business activity 
conducted within Special Eco-
nomic Zones (SEZ) under a per-
mit is tax-exempt. 
The moment when tax 
exemption begins depends 

Pomoc regionalna jest udzielana przedsiębiorcom, również z branży motoryzacyjnej, 
w formie zwolnień podatkowych
Public aid is granted to entrepreneurs, including those operating within the automo-
tive industry, in the form of tax exemptions

księgowości, ale również m.in. 
kontrolingu, zakupów, pionu 
technicznego, a nawet z działu 
marketingu).
W przypadku wykrycia uchybień 
najistotniejszą konsekwencją 
jest wypowiedzenie umowy 
o dofinansowanie, skutkujące 
obowiązkiem zwrotu dotacji 
wraz z ustawowymi odsetkami. 
Ponadto prawo przewiduje rów-
nież odpowiedzialność karną, 
m.in. w art. 82 kodeksu karnego 
skarbowego (niezgodne z prze-
znaczeniem wykorzystanie 
uzyskanej dotacji) oraz art. 297 
kodeksu karnego (uzyskanie 
dotacji na podstawie niepraw-
dziwych informacji lub oświad-
czeń). Warto więc zadbać o pra-
widłową realizację i rozliczenie 
projektu w celu uniknięcia nega-
tywnych konsekwencji.

Prowadzenie  
działalności  
na terenie sPecjalnych 
streF ekonoMicznych
W dniu 1 stycznia 2007 r. weszły 
w życie zmienione wspólnoto-
we przepisy dotyczące udziela-
nia pomocy regionalnej, tj. Wy-
tyczne w sprawie krajowej po-
mocy regionalnej na lata 2007-
2013. Zostały one wdrożone do 
polskich regulacji strefowych. Na 
ich podstawie znacząco zmody-
fikowano dotychczasowe zasady 
udzielania pomocy.
Pomoc regionalna jest udzie-
lana przedsiębiorcom, również 
z branży motoryzacyjnej, w for-
mie zwolnień podatkowych. 
Wolne od podatku dochodo-
wego od osób prawnych i fi-
zycznych są dochody uzyskane 
z działalności gospodarczej pro-
wadzonej na terenie specjalnej 
strefy ekonomicznej (dalej: SSE) 
na podstawie zezwolenia.
Moment rozpoczęcia korzysta-
nia ze zwolnienia uzależniony 
jest od tego, czy mamy do 
czynienia z inwestycją typu gre-
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enfield, czy brownfield. W przy-
padku inwestycji typu greenfield 
(mającej na celu stworzenia no-
wego przedsiębiorstwa) zwol-
nienie z podatku dochodowego 
przysługuje od miesiąca, w któ-
rym przedsiębiorca poniósł wy-
datki inwestycyjne, a w przypad-
ku inwestycji typu brownfield 
(inwestycja na bazie istniejącego 
już przedsiębiorstwa), od miesią-
ca następującego po miesiącu, 
w którym poniesione zostały 
wydatki inwestycyjne i osiągnię-
ty został poziom zatrudnienia 
określony w zezwoleniu. Zwol-
nienie przysługuje w okresie od 
dnia uzyskania zezwolenia aż 
do wyczerpania dopuszczalnej 
pomocy regionalnej.
Zezwolenia udziela Minister 
Gospodarki. W praktyce upraw-
nienie to zostało przekazane 
podmiotom zarządzającym 
strefami. 
Udzielenie zezwolenia następuje 
po przeprowadzeniu procedury 
przetargu lub rokowań podję-
tych na podstawie publicznego 
zaproszenia umieszczonego 
w prasie ogólnokrajowej oraz na 
stronie internetowej konkretnej 
SSE.
Przedsiębiorcy zainteresowani 
uzyskaniem zezwolenia składają 
ofertę na zakup gruntu wraz 
z opisem planowanej inwestycji. 
W przypadku inwestorów, którzy 
posiadają grunty, składana jest 
jedynie oferta opisująca plano-
waną inwestycję. 
Do oferty należy załączyć bi-
znesplan zawierający między 
innymi opis profilu działalności 
przedsiębiorcy, charakter i opis 
inwestycji, w tym wielkość 
nakładów oraz planowaną 
wysokość zatrudnienia, harmo-
nogram realizacji projektu i do-
kumenty potwierdzające możli-
wość sfinansowania projektu. 
Dokumentami potwierdzają-
cymi możliwość sfinansowania 
projektu mogą być: sprawo-
zdanie finansowe (jeżeli inwe-
stycja będzie sfinansowana ze 
środków własnych inwestora), 
promesa przyznania kredytu 
z banku (w razie sfinansowania 
inwestycji za pomocą kredytu 
bankowego) itp. 
Ponadto w biznesplanie po-
winny być ujęte założenia 
i ocena finansowa przed-

on whether the project is 
a “greenfield” investment or 
a “brownfield” investment. In the 
case of “greenfield” investments 
(where new enterprises are cre-
ated) tax exemption starts from 
the month when investment 
expenditures were incurred. 
In the case of the “brownfield” 
investments (based on existing 
enterprises), the exemption 
starts from the month following 
the month when investment 
expenditures were incurred and 
the target level of employment 
(as specified in the permit) was 
achieved. The exemption is ap-
plicable from the date of permit 
till the allowable regional public 
aid levels have been reached.
The permits are granted by the 
Ministry of Economy but, in 
practice, this power has been 
delegated by the Ministry to the 
entities which operate SEZ. 
A permit may be granted after 

Podmiot zarządzający strefą dokonuje oceny złożonych ofert, biorąc pod uwagę 
w szczególności rodzaj działalności oraz planowanego przedsięwzięcia, wpływ 
inwestycji na tworzenie i modernizację infrastruktury na terenie strefy oraz zgodność 
z celami rozwoju strefy

The SEZ operator examines the bids, taking into consideration the type of business 
and proposed investment, the impact on the creation and modernization of in-
frastructure within the SEZ, and congruity with development targets of the SEZ 
concerned

sięwzięcia, w tym prognozy 
finansowe oraz analiza finan-
sowa wskaźników opłacalności 
projektu.
Podmiot zarządzający strefą do-
konuje oceny złożonych ofert, 
biorąc pod uwagę w szczegól-
ności rodzaj działalności oraz 
planowanego przedsięwzięcia, 
wpływ inwestycji na tworzenie 
i modernizację infrastruktury 
na terenie strefy oraz zgodność 
z celami rozwoju strefy. 
Wielkość pomocy udzielanej 
w formie zwolnienia od podatku 
nie może przekroczyć limitu 
określonego jako iloczyn kosztów 
kwalifikujących się do objęcia 
pomocą oraz maksymalnej inten-
sywności pomocy publicznej ob-
liczonej dla określonego obszaru.
Za wydatki kwalifikujące się 
do objęcia pomocą uznaje się 
koszty inwestycji, pomniej-
szone o naliczony podatek od 
towarów i usług oraz o podatek 

akcyzowy, poniesione na terenie 
strefy w trakcie obowiązywania 
zezwolenia, tj. od dnia uzyskania 
zezwolenia do upływu okresu, 
na który zezwolenie zostało 
wydane. Wysokość kosztów 
inwestycji kwalifikujących się do 
objęcia pomocą nie może być 
niższa niż 100 tys. euro, według 
kursu NBP z dnia udzielenia 
zezwolenia. Przepisy nie okre-
ślają maksymalnej wartości tych 
wydatków.
Podstawą ustalenia wielkości 
pomocy publicznej są koszty 
nowej inwestycji lub wartość 
dwuletnich kosztów pracy nowo 
zatrudnionych pracowników. 
Nową inwestycją są wydatki po-
niesione na grunt, środki trwałe 
oraz wartości niematerialne 
i prawne związane z rozbudową 

a tender or negotiations based on 
a public invitation published in 
national newspapers and on the 
website of the SEZ concerned.
Entrepreneurs interested in 
obtaining a permit submit an 
offer to purchase land, with 
a description of the proposed 
investment. In case of investors 
who already have a right to 
land, only a description of 
the proposed investment is 
required.
The bid must be accompanied 
with a business plan which 
should include, among others, 
the profile of the entrepreneur, 
the type and description of the 
investment, with the proposed 
expenditures and employment, 
implementation timetable, and 
documents demonstrating 

financial resources for the 
project.
Exemplary documents 
confirming financial feasibility 
of the investment may include: 
financial statements (for 
investments financed from 
the investor’s own sources), 
or a bank loan promise (for 
investments financed through 
a bank loan) etc.
Additionally, the business plan 
should include general financial 
guidelines and assessment of 
the project, including financial 
forecasts and analysis of profita-
bility ratios. 
The SEZ operator examines the 
bids, taking into consideration 
the type of business and pro-
posed investment, the impact 
on the creation and moderni-
zation of infrastructure within 
the SEZ, and congruity with 
development targets of the SEZ 
concerned. 

The amount of public aid gran-
ted as tax exemptions may not 
exceed the maximum treshold 
calculated as the eligible expen-
ses multiplied by maximum in-
tensity of public aid for the area 
concerned.
Eligible expenses include in-
vestment costs, deducted by 
input VAT and excise duty tax 
paid on the territory of SEZ 
from the date of obtaining 
the permit until the date of 
permit expiry. The amount of 
investment costs shall not be 
less than EUR 100 000, accor-
ding to the NBP exchange rate. 
The law does not specify the 
maximum value of these ex-
penditures.
The basis for assignment of 
the amount of public aid is the 
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przedsiębiorstwa, nabyciem 
przedsiębiorstwa w likwidacji 
lub podlegającego likwidacji, 
a także inwestycje związane 
z dywersyfikacją produkcji, (np. 
poprzez wprowadzenie nowych 
produktów lub zmianę procesu 
produkcyjnego). W przypadku 
nowej inwestycji przedsiębior-
ca musi zaangażować środki 
własne w wysokości co najmniej 
25% całkowitych kosztów kwali-
fikowanych inwestycji.
Koszty pracy pracowników obej-
mują płace brutto oraz składki 
obowiązkowe, takie jak składki 
na ubezpieczenie społeczne po-

noszone od dnia zatrudnienia. 
Nowo zatrudnionymi pracow-
nikami są osoby zatrudnione 
w okresie od dnia uzyskania 
zezwolenia, w trakcie realizacji 
inwestycji oraz w okresie trzech 
lat od zakończenia projektu. 
Każde miejsce pracy musi być 
utrzymane przez okres 5 lat, 
a w przypadku małych i śred-
nich przedsiębiorców – przez 
okres lat 3.
W praktyce przedsiębiorcy 
mogą zdecydować, czy skorzy-
stać z jednego, czy z obu źródeł 
pomocy jednocześnie, pod 
warunkiem że łącznie wielkość 

cost of new investments or the 
value of two-year employment 
costs.
New investment means an in-
vestment in fixed and intangible 
assets, regarding the develop-
ment of an existing enterprise, 
purchase of an enterprise in the 
process of liquidation or to be 
liquidated, as well as diversifica-
tion of production (by introdu-
cing new products or modifying 
the production process). In case 
of a new investment, the entre-
preneur needs to make a finan-
cial contribution of at least 25% 
of total qualified costs.

The costs of employment 
include gross remuneration 
increased by all obligatory 
payments such as social 
contributions incurred from 
the start of employment. New 
employees are those employed 
after the permit has been 
obtained, during the actual 
investment process and within 3 
years after its conclusion. Every 
workplace must be maintained 
for 5 years and 3 years in 
case of small and medium 
entrepreneurs.
In practice, entrepreneurs may 
decide to benefit from one or 
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pomocy nie przekroczy wartości 
maksymalnych.
Zwolnienie podatkowe z ty-
tułu kosztów nowej inwestycji 
przysługuje przedsiębiorcy, pod 
warunkiem że:
1)  nie przeniesie własności 

składników majątku, z któ-
rymi były związane wydatki 
inwestycyjne przez okres 
5 lat (w przypadku dużych 
przedsiębiorców) lub 3 lat (w 
przypadku małych i średnich) 
od dnia wprowadzenia do 
ewidencji środków trwałych 
oraz wartości niematerial-
nych i prawnych;

2)  będzie prowadził działalność 
gospodarczą przez okres nie 
krótszy niż 5 lat (3 lata), od 
momentu, gdy cała inwesty-
cja zostanie zakończona,

3)  utrzyma deklarowane zatrud-
nienie przez odpowiednio 
okres 5 lub 3 lat.

Intensywność pomocy pub-
licznej, liczona jako procent 
kosztów kwalifikujących się do 
objęcia pomocą publiczną, nie 
jest uzależniona od rodzaju 
działalności, jaką prowadzi 
przedsiębiorca, tylko od tego, 
czy jest to przedsiębiorca mały 
(przedsiębiorca zatrudniający 

mniej niż 50 pracowników, któ-
rego roczny obrót lub całkowity 
bilans roczny nie przekracza 10 
mln euro), średni (przedsiębior-
ca zatrudniający mniej niż 250 
pracowników, którego roczny 
obrót nie przekracza 50 mln 
euro lub całkowity bilans roczny 
nie przekracza 43 mln euro), czy 
duży (pozostali przedsiębiorcy). 
Wskazany limit może być 
zwiększony o 10% w przypadku 
średnich przedsiębiorstw oraz 
o 20% w przypadku małych 
przedsiębiorstw.
W przypadku inwestycji mającej 
charakter tzw. dużego projektu 
inwestycyjnego, którego war-
tość przekracza 50 mln euro, 
maksymalna wysokość dostęp-
nej pomocy publicznej podlega 
dodatkowym ograniczeniom.  
Pomoc regionalna z tytułu pro-
wadzenia działalności na terenie 
SSE może być także przyznana 
w formie zwolnienia z podatku 
od nieruchomości. Zwolnienie to 
wprowadza rada gminy w formie 
uchwały. W takim wypadku przed 
rozpoczęciem realizacji inwestycji 
przedsiębiorca powinien zgłosić 
organowi podatkowemu zamiar 
skorzystania z tej formy pomocy. 
Zwolnienie z podatku od nieru-
chomości przyznawane jest także 

both sources of support at the 
same time, provided that the 
total amount of public aid does 
not exceed the amounts speci-
fied above.
The investor will be entitled to 
tax exemption on condition 
that: 
1)  will not transfer the owner-

ship of assets related to ex-
penditures within 5 years (in 
case of large entrepreneurs) 
or 3 years (in case of small 
and medium entrepreneurs) 
after their entry into the re-
cords of fixed and intangible 
assets,

2)  will conduct the business 
activity for at least 5 years (3 
years) after the investment 
concludes, 

3)  maintain the declared 
employment for 5 years (3 
years). 

Intensity of public aid, 
computed as a percentage of 
eligible costs, is not dependent 
on the type of business activity 
but on the type of enterprise : 
small (employment under 50 
people and annual turnover or 
annual balance sheet total of 
up to EUR 10 million), medium 
(employment of under 250, and 

annual turnover of up to EUR 50 
million or annual balance sheet 
total  of up to EUR 43 million) 
or large (other entrepreneurs). 
The amount of the aid granted 
in the form of tax exemptions 
cannot exceed the maximum 
amount of public aid estimated 
for a particular region. 
The maximum intensity may be 
increased by 10% for medium-
sized entrepreneurs and 20% for 
small entrepreneurs. 
In case of major investment 
projects, i.e. worth over EUR 50 
million, the maximum amount 
of public aid is subject to ad-
ditional constraints.
Public aid for business activity 
within a SEZ may be granted 
also in the form of property 
tax exemption. Municipal 
councils are entitled to offer 
such exemptions by way of 
a resolution. In such cases, 
entrepreneurs must notify the 
tax authority of their intention 
to use this form of public aid 
before the investment begins. 
Exemption from property tax 
is also granted under so-called 
de minimis aid. Public aid re-
ceived in the form of property 
tax exemption may be added 
to another form of aid yet the 
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w ramach tzw. pomocy de mini-
mis. Pomoc publiczna otrzymana 
w formie zwolnienia z podatku 
od nieruchomości może być 
połączona z każdą inna formą 
pomocy, jednak jej wartość nie 
może przekroczyć maksymalnej 
dopuszczalnej wielkości pomocy 
publicznej w danym regionie.
Zarówno koszty inwestycji, jak 
i wielkość pomocy muszą być 
dyskontowane na dzień uzyska-
nia zezwolenia. Wobec tego dla 
poszczególnych miesięcy należy 
ustalić wskaźniki dyskontowe, za 
pomocą których dyskontowane 
będą wydatki z danego mie-
siąca oraz otrzymana w danym 
okresie pomoc, tj. za pomocą 
których obliczana będzie war-
tość tych wydatków i pomocy 
na dzień uzyskania zezwolenia 
strefowego.
Formuła obliczenia wskaźnika 
dyskontowego dla danego mie-
siąca wygląda następująco:

wskaznik_dyskonta =  

(1+r1/12)*(1+r2/12)* (1+r3/12)*...* (1+rn/12)

gdzie poszczególne symbole 
oznaczają:
n – kolejny miesiąc od miesiąca 
uzyskania zezwolenia do miesią-
ca, w którym poniesiono wyda-
tek lub otrzymano pomoc,
r1…n – stopa procentowa właści-
wa dla danego okresu dyskonto-
wania (miesiąca). 
Dniem poniesienia wydatku 
jest ostatni dzień miesiąca, 
w którym poniesiono wydatek 
lub udzielono pomocy. Dniem 
otrzymania pomocy jest ostat-
ni dzień miesiąca, w którym 
udzielono pomocy. Natomiast 
dniem uzyskania zezwolenia jest 
ostatni dzień miesiąca, w którym 
wydano zezwolenie.
Ustalenie zdyskontowanej na 
dzień wydania zezwolenia war-
tości poniesionych wydatków 
następować będzie poprzez 
podzielnie wartości wydatku 
z danego miesiąca przez wskaź-
nik dyskontowy właściwy dla 
danego miesiąca.

Poniesione wydatki inwestycyj-
ne przypisane do poszczegól-
nych miesięcy należy zdyskon-
tować przy użyciu wskaźników 

dyskontowych i ustalić sumę 
zdyskontowanych wydatków 
inwestycyjnych.
Natomiast otrzymana pomoc (tj. 
kwota podatku dochodowego, 
która nie jest zapłacona w związ-
ku ze zwolnieniem z tytułu 
działalności w strefie) podlega 
dyskontowaniu raz w roku (tj. na 
dzień, w którym upływa termin 
złożenia rocznej deklaracji CIT-8). 
Zwolnienie z podatku dochodo-
wego przysługuje do momentu 
wyczerpania limitu pomocy pub-
licznej lub do końca okresu funk-
cjonowania SSE - w przypadku 
inwestorów, którzy otrzymali ze-
zwolenie przed dniem 30 grud-
nia 2008 roku okres ten kończy 
się odpowiednio w 2016 roku lub 
2017 roku (w zależności od tego, 
w której SSE wydano zezwolenie) 
i do 2020 roku w przypadku po-
zostałych inwestorów.

FirMy Motoryzacyjne 
w sPecjalnych streFach 
ekonoMicznych
Wielu inwestorów działających 
w sektorze motoryzacyjnym 
lokuje swoje zakłady na terenie 
specjalnych stref ekonomicz-
nych. Do końca 2009 roku firmy 
z branży motoryzacyjnej zainwe-
stowały w specjalnych strefach 
ekonomicznych prawie 17,5 mld 
PLN, co stanowi 26% łącznych 
nakładów inwestycyjnych w stre-
fach. Można wprawdzie zaob-
serwować tendencję spadkową 
w udziale inwestycji z sektora mo-
toryzacyjnego w wartości całości 
inwestycji w SSE, jednak pozycja 
lidera nie jest zagrożona – udział 
kolejnej branży w zestawieniu, 
sektora produkcji wyrobów gu-
mowych i z tworzyw sztucznych, 
jest niemal trzykrotnie niższy 
(9,6%). Ponadto motoryzacja jest 
branżą wiodącą w strefach, w któ-
rych nakłady inwestycyjne są 
najwyższe – katowickiej i wałbrzy-
skiej, stanowiąc tam odpowiednio 
ok. 50% i 40% ogółu nakładów. 
W tych strefach oraz w strefie leg-
nickiej można wręcz mówić o ist-
nieniu klastrów motoryzacyjnych, 
ułatwiających przedsiębiorcom 
efektywniejsze wykorzystanie 
dostępnych zasobów.
W 2009 roku kolejni inwestorzy 
uzyskali pozwolenia na rozpo-
częcie działalności w strefach lub 
rozszerzenie dotychczasowej 

total value of such aid must 
not exceed the maximum allo-
wable aid limits for the region 
concerned. 
Investment costs and public aid 
must be discounted as of the 
date of permit. Therefore, appli-
cable discounting rates should 
be determined for each month. 
Discount rates for each month 
are calculated as follows: 

discount_rate =  

(1+r1/12)*(1+r2/12)* (1+r3/12)*...* (1+rn/12)

where: 
n – subsequent month be-
tween the month of permit and 
the month when an expense 
was incurred or public aid 
granted,
r1…n – interest rate applicable 
to the discounting period 
(month).
The date of expenditure is the 
last day of the month when the 
expenditure was borne or aid 

Zarówno koszty inwestycji, jak i wielkość pomocy mu-
szą być dyskontowane na dzień uzyskania zezwolenia 
Investment costs and public aid must be discounted as 
of the date of permit

was granted. The date of public 
aid is the last day of the month 
when such aid was granted. The 
day of permit is the last day of 
the month during which the 
permit was issued.
The discounted value of expen-
ditures as of the permit date is 
the outcome of incurred expen-
ses for a given month divided by 
the discount rate pertaining to 
that month. 

Actual expenditures allocated 
to each month should be di-
scounted using the respective 
discounting rates, thus calcula-
ting the total discounted capital 
expenditures.  
On the other hand, public aid 
received (i.e. the amount of in-
come tax which was exempted 
from taxation in connection 
with operations within a SEZ) is 

discounted once a year (i.e. on 
the deadline for submission of 
annual CIT-8 return).
 Investors are exempt from inco-
me tax until the limit of public 
aid has been exhausted or until 
SEZ ceases to exist. For investors 
who obtained a permit prior to 
30 December 2008, the exemp-
tion period ends in 2016 or 2017 
(depending on the SEZ where 
the permit was issued) and the 
respective date for other inve-
stors is 2020.

autoMotive coMPanies 
in sPecial econoMic 
zones
Many investors operating in 
the automotive sector locate 
their plants in Special Economic 
Zones (SEZ). By the end of 
2009, companies from the 
automotive sector invested 
nearly PLN 17.5 billion in SEZ, 
which represented 26% of the 
total capital expenditure in 

the zones. While a downward 
trend in the latter percentage 
may be observed, the 
automotive sector’s leadership 
in this aspect is not likely to 
be threatened. The share of 
manufacturing of rubber and 
plastic products, the second 
industry in the ranking, is 
almost three times lower (9.6%). 
Moreover, automotive is the 
leading sector in the zones, 

acocunting for ca. 
50% and 40% of the 
total expenditure in 

Katowice and Wałbrzych SEZ, 
where the capital expenditures 
are highest. These zones, 
together with the Legnica SEZ, 
have evolved into automotive 
clusters, facilitating more 
efficient use of available 
resources. 
In 2009, more investors ob-
tained permits to commence 
business or in SEZ or to expand 

wartosc_zdyskontowana =
 wartosc_przypisana_do miesiaca 

wskaznik_dyskonta

discounted_value =
  expenditures_(public_aid)_value_in_a_given_month

discount_rate
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aktywności – jak Fiat Powertrain 
Technologies w strefie katowi-
ckiej, AAM Poland i Guardian 
Automotive Poland w strefie wał-
brzyskiej, VOSS Automotive Polska 
w strefie legnickiej oraz TBAI Po-
land w strefie kamiennogórskiej. 
W strefie pomorskiej w 2009 
roku zanotowano najwyższy 
przyrost wartości inwestycji (o 
blisko 60%), między innymi dzię-

ki nakładom firmy Bridgestone 
na nową fabrykę w Stargardzie 
Szczecińskim. Pokaźnym przy-
rostem inwestycji, za strefami 
pomorską i starachowicką, 
wykazała się w 2009 roku także 
strefa krakowska (26%), do 
czego przyczyniły się w dużej 
mierze wydatki inwestycyjne na 
uruchomiony wówczas zakład 
Nidec Motors&Actuators.

existing activities, e.g. Fiat Po-
wertrain Technologies in the 
Katowice SEZ, AAM Poland and 
Guardian Automotive Poland 
in the Wałbrzych SEZ, VOSS 
Automotive Poland in the Leg-
nica SEZ and TBAI Poland in the 
Kamienna Góra SEZ. 
In 2009, the zone of Pomorze 
observed the greates increase 
in the value of investments – by 

nearly 60%. In a large part, this 
was due to the investment in 
the newly-opened Bridgestone 
plant in Stargard Szczeciński. 
A substantial increase, third 
biggest after Pomorze and Sta-
rachowice, was recorded in the 
Kraków SEZ (26%), largely owing 
to the capital expenditure on 
the Nidec Motors&Actuators 
plant, opened in 2009.

Nakłady iNwestycyjNe w sse wg braNż (staN Na 31.12.2009 roku)
capital expeNditures  iN sez by iNdustrial sectors (as oF 
31.12.2009)

Źródło: Opracowanie KPMG na podstawie publikacji „Informacja o realizacji ustawy 
o specjalnych strefach ekonomicznych. Stan na 31 grudnia 2009 r.”,  

Ministerstwo Gospodarki, Warszawa, maj 2010
Source: KPMG based on ‘Information concerning the implementation of the special 

economic zones law, as of 31 December 2009,’ Ministry of Economy, Warsaw, May 2010

Poniesione nakłady  
inwestycyjne [mln PLN]

Capital expenditure incurred 
[in PLN million]

Udział w łącznych  
nakładach [%]
Share in total  

expenditure [%]

Sektor motoryzacyjny 
Automotive sector 17 456,1 26,2%

Produkcja wyrobów 
gumowych i z tworzyw 
sztucznych 
Manufacture of  rubber 
and plastic products

6 421,5 9,6%

Pozostałe branże łącznie 
Other sectors combined 42 712,0 64,2%

Razem 
Total 66 589,6 100%

przedsiębiorstwa, które uzyskały pozwoleNie Na iNwestycje w sse w 2009 roku
compaNies which obtaiNed permits For iNvestmeNts iN sez iN 2009

Źródło: Opracowanie KPMG na podstawie ogólnodostępnych danych prasowych 
Source: KPMG based on accessible press releases

Przedsiębiorca 
Company

Strefa 
Zone

Branża 
Industry

Kraj pochodzenia kapitału 
Country of capital’s origin

Fiat Powertrain Technologies Katowicka 
Katowice

Silniki 
Engines

Włochy 
Italy

AAM Poland Wałbrzyska 
Wałbrzych

Pozespoły układów napędowych  
i zawieszeń do samochodów 
Components for car propulsion 
systems and suspensions

USA 
USA

Guardian Automotive Poland Wałbrzyska 
Wałbrzych

Części plastikowe do samochodów 
Plastic parts for cars

USA 
USA

VOSS Automotive Polska Legnicka 
Legnica

Przewody i rury, układy pneumatyczne 
Tube and hose assemblies, pneumatics

Niemcy 
Germany

TBAI Poland Kamiennogórska 
Kamienna Góra

Elementy wyposażenia wnętrz 
samochodowych 
Automotive interior components

Japonia 
Japan
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wybraNe Firmy z braNży motoryzacyjNej działające w sse
selected compaNies From the automotive iNdustry operatiNg iN sez

Źródło: Opracowanie własne KPMG na podstawie informacji uzyskanych ze stron internetowych specjalnych stref ekonomicznych 
Source: KPMG based on information published on SEZ websites

Strefa 
Zone

Inwestor 
Investor

Katowicka 
Katowice

Automotive Lighting Polska Sp. z o.o.

Brembo Poland Sp. z o.o.

Cooper Standard Automotive Polska Sp. z o.o.

FIAT - GM Powertrain Polska Sp. z o.o.

Fiat Powertrain Technologies Poland Sp. z o.o. 

General Motors Manufacturing Poland Sp. z o.o.

Isuzu Motors Polska Sp. z o.o.

Kirchhoff Polska Assembly Sp. z o.o.

Lear Corporation Poland II Sp. z o.o.

Maflow Polska Sp. z o.o.

Magna Car Top Systems Poland

Magneti Marelli Exhaust Systems Polska Sp. z o.o.

Magneti Marelli Suspension Systems Bielsko Sp. z o.o.

NGK Ceramics Polska Sp. z o.o.

TOORA POLAND S.A. w Nisku Zakład Produkzyjny Żory S.A.

TRW Braking Systems Polska Sp. z o.o.

TRW Polska Sp. z o.o.

Valeo Electric and Electronic Systems Sp. z o.o. 

Krakowska 
Kraków

CAR Technology Production Sp. z o.o.

MAN Trucks Sp. z o.o.

Nidec Motors and Actuators Poland Sp. z o.o.

Trailis Zasław TSS Sp. z o.o. S.k.

Łódzka 
Łódź

BZWF Motor Sp. z o.o.

Libner Polska Sp. z o.o.

Pomorska 
Pomorze BRIDGESTONE Stargard Sp. z o.o.

Słupska 
Słupsk

KAPENA S.A.

NORDGLASS II Sp. z o.o.

SOBCAR Sp. z o.o.

Mielecka 
Mielec Firma Oponiarska Dębica S.A.

Strefa 
Zone

Inwestor 
Investor

Mielecka 
Mielec

Kirchhoff Polska Sp. z o.o.

Lear Corporation Poland Sp. zo.o.

RAMATTI Sp. z o.o.

Kostrzyńsko-Słubicka 
Kostrzyn-Słubice

Faurecia Gorzów Sp. z o.o.

Frost Słubice Sp. z o.o.

Gedia Poland Assembly Sp. z o.o.

Groclin Service Sp. z o.o.

Volkswagen Poznań Sp. z o.o.

Legnicka 
Legnica

Faurecia Legnica Sp. z o.o.

Gates Polska Sp. z o.o.

Sanden MP Sp. z o.o.

Sitech Sp. z o.o.

TBMeca Poland Sp. z o.o.

Volkswagen MP Sp. z o.o.

Voss Automotive Sp. z o.o.

Kamiennogórska 
Kamienna Góra

AUTOCAM POLAND Sp. z o.o.

DR. SCHNEIDER AUTOMOTIVE POLSKA Sp. z o.o.

TAKATA PETRI PARTS POLSKA Sp. z o.o.

TBAI Poland Sp. z o.o.

Suwalska 
Suwałki Artykuły Motoryzacyjne Bazyl Adamiec

Tarnobrzeska 
Tarnobrzeg

ATS Stahlschmidt & Maiworm Sp. z o.o.

Uniwheels Production Poland Sp. z o.o.

Wałbrzyska 
Wałbrzych

AAM Poland Sp. z o.o.

FAURECIA - WAŁBRZYCH Sp. z o.o.

Guardian Automotive Poland Sp. z o.o.

Keiper Polska Sp. z o.o.

Metzeler Automotive Profile Systems Polska Sp. z o.o.

QUIN POLSKA Sp. z o.o.

Toyota Motor Industries Poland Sp. z o.o.

TOYOTA MANUFACTURING POLAND Sp. z o.o.

KPMG to międzynarodowa sieć firm świadczących usługi w zakresie audytu, 
doradztwa podatkowego i doradztwa gospodarczego. W Polsce firma KPMG 
rozpoczęła działalność od otwarcia biura w Warszawie w maju 1990 roku. 
Rosnące zapotrzebowanie na profesjonalne usługi doradcze i audytorskie 
sprawiło, że otworzyliśmy pięć biur regionalnych w Krakowie, Poznaniu, 
Wrocławiu, Gdańsku i Katowicach. Obecnie zatrudniamy blisko 1 300 
pracowników. Naszym priorytetem jest jak najwyższa jakość świadczonych 
usług i satysfakcja klientów. Doradzamy polskim oraz światowym firmom 
i instytucjom we wszystkich sektorach gospodarki.  
www.kpmg.pl

KPMG is a global network of professional services firms providing Audit, 
Tax and Advisory services. Its member firm in Poland began operations 
in 1990 when the Warsaw office was opened. To address the growing 
demand for professional advisory and audit services, KPMG in Poland has 
opened five regional offices: in Cracow, Poznań, Wrocław, Gdańsk and 
Katowice. At present the firm employs almost 1,300 people. Our goal is to 
provide excellent services which satisfy our clients’ needs. We advise Polish 
as well as global companies and institutions operating in all sectors of the 
economy. 
www.kpmg.pl
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